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						ROZDZIAý PIERWSZY 
					
				

				
					
						
					
				

				
					
						
					
				

				
					
						
					
				

				
					
						Jedno spojrzenie na mapħ zapozna czytelnika z poþoŇeniem wschodnich wybrzeŇy Wielkiej Brytanii 
					
				

				
					
						i przeciwlegþych jej wybrzeŇy kontynentu. OtaczajĢ one maþe morze, ktre od wiekw znane byþo 
					
				

				
					
						Ļwiatu jako szranki walk morskich i wielki trakt dla handlowych i wojennych flot narodw pþnocnej 
					
				

				
					
						Europy. Wyspiarze dawno ogþosili siħ panami; tego morza, na co rozum nie pozwoliþby Ňadnemu z 
					
				

				
					
						paıstw i co prowadziþo do czħstych konfliktw, przelewu krwi i powaŇnych strat, zupeþnie 
					
				

				
					
						dysproporcjonalnych w stosunku do korzyĻci, jakie przynieĻę moŇe przestrzeganie bezuŇytecznego i 
					
				

				
					
						zmyĻlonego prawa. I wþaĻnie po tych spornych wodach sprbujemy oprowadzię czytelnika w 
					
				

				
					
						wyobraŅni. Czas, kiedy zaszþy te wydarzenia, powinien interesowaę kaŇdego Amerykanina nie tylko 
					
				

				
					
						dlatego, Ňe byþ to czas tworzenia siħ jego narodu, ale i dlatego, Ňe to poczĢtek ery, kiedy rozum i 
					
				

				
					
						rozsĢdek zaczħþy zastħpowaę zwyczaje i feudalne przesĢdy kierujĢce losami narodw. 
					
				

				
					
						Wkrtce po wybuchu Rewolucji , gdy do walki przystĢpiþy krlestwa Francji i Hiszpanii, a takŇe 
					
				

				
					
						Republika Holenderska, kilku wieĻniakw staþo na polu wystawionym na dziaþanie wichrw morskich 
					
				

				
					
						na pþnocno-wschodnim wybrzeŇu Anglii. Ludzie prbowali uprzyjemnię sobie ciħŇkĢ pracħ i 
					
				

				
					
						rozweselię siħ w posħpny dzieı grudniowy, wypowiadajĢc proste sĢdy na temat polityki. Od dawna 
					
				

				
					
						krĢŇyþy wieĻci, Ňe Anglia prowadzi wojnħ z jakĢĻ koloniĢ spoza Oceanu Atlantyckiego, ale sþuchali ich 
					
				

				
					
						jednym uchem, jak zawsze pogþosek- o rzeczach dalekich i nieciekawych. Dopiero kiedy narody, z 
					
				

				
					
						ktrymi Anglia zwykþa byþa walczyę, wmieszaþy siħ do sporu, szczħk broni zamĢciþ spokj nawet tych 
					
				

				
					
						odciħtych od Ļwiata i niepiĻmiennych wieĻniakw. W dyspucie gþos zabieraþ gþwnie szkocki handlarz 
					
				

				
					
						bydþa, upatrujĢcy sposobnej chwili, by ubię interes z wþaĻcicielem poletka, i robotnik irlandzki, ktry 
					
				

				
					
						przepþynĢþ kanaþ i zawħdrowaþ tak daleko w gþĢb wyspy w poszukiwaniu pracy. 
					
				

				
					
						Ï Negry to furda dla starej Anglii, nie liczĢc nawet Irlandii, gdyby Francuzy i Hiszpanie siħ nie 
					
				

				
					
						wmieszali Ï rzekþ robotnik. Ï Nie ma im za co dziħkowaę, bo czþek w tych czasach nie moŇe wiħcej 
					
				

				
					
						pociĢgnĢę z butelki niŇ ksiĢdz podczas mszy Ļwiħtej, jeĻli nie chce obudzię siħ w Ňoþnierskiej skrze. 
					
				

				
					
						Ï Ba, tam u was, w Irlandii, aby zwerbowaę armiħ, robi siħ bħben z beczki od whisky Ï odparþ 
					
				

				
					
						handlarz mrugajĢc na sþuchaczy. Ï Na pþnocy wystarczy zagraę na kobzie, a lud wali za muzykĢ tak 
					
				

				
					
						ochoczo jak w niedzielħ do koĻcioþa. Widziaþem listħ caþego regimentu grskiego na tak maþym 
					
				

				
					
						kawaþku papieru, Ňe zakryþaby go rĢczka damy. Same Camerony i M'Donaldy, choę pomaszerowaþo 
					
				

				
					
						szeĻciuset ludzi. Ale co widzħ! Ten mþodzik za bardzo chce siħ dostaę na lĢd, a jeŇeli dno morskie 
					
				

				
					
						choę trochħ podobne jest do powierzchni, jak nic moŇe siħ rozbię. 
					
				

				
					
						Ta nieoczekiwana zmiana tematu skierowaþa oczy wszystkich w stronħ, w ktrĢ handlarz 
					
				

				
					
						wskazywaþ swym kijem. Ku niezmiernemu zdumieniu grupki mħŇczyzn maþy statek opþywaþ wþaĻnie 
					
				

				
					
						cypel lĢdu, ktry tak jak pole, gdzie stali, odgradzaþ zatoczkħ od peþnego morza. W wyglĢdzie tego 
					
				

				
					
						niezwykþego goĻcia byþo coĻ szczeglnego, budzĢcego zdumienie tym wiħksze, Ňe pojawiþ siħ na 
					
				

				
					
						takim pustkowiu. Tylko najmniejszy statek, i to niezbyt czħsto, a od czasu do czasu jakiĻ szalony 
					
				

				
					
						przemytnik odwaŇaþ siħ przybię do lĢdu mijajĢc mielizny i podwodne skaþy. ĺmiali Ňeglarze, co tym 
					
				

				
					
						razem przedsiħwziħli tħ karkoþomnĢ wyprawħ, na pozr tak niebacznie, pþynħli na czarnym, pþytkim 
					
				

				
					
						szkunerze. Kadþub jego zupeþnie nie pasowaþ do pochyþych masztw podtrzymujĢcych reje coraz 
					
				

				
					
						mniejsze, a w samej grze podobne rozmiarami do þopoczĢcego leniwie wimpla , ktry bezskutecznie 
					
				

				
					
						prbowaþ rozwinĢę siħ na lekkim wietrzyku. 
					
				

				
					
						Krtki dzieı zimowy miaþ siħ ku koıcowi i ostatnie skoĻne promienie sþoıca Ļlizgaþy siħ po 
					
				

				
					
						brunatnych falach, smuŇyþy je tu i wdzie bladĢ poĻwiatĢ. Burzliwe wichry znad Oceanu Niemieckiego 
					
				

				
					
						zdawaþy siħ uĻpione i chociaŇ ustawiczny szum faþ na brzegu sprawiaþ, Ňe okolica o tej porze 
					
				

				
					
						wyglĢdaþa jeszcze bardziej ponuro, lekkie tchnienie marszczĢce gþadkĢ powierzchniħ szþo od lĢdu. 
					
				

				
					
						Mimo tej pomyĻlnej okolicznoĻci byþo coĻ groŅnego w wyglĢdzie oceanu, ktry wydawaþ gþuche, 
					
				

				
					
						otchþanne szmery jak wulkan w przeddzieı wybuchu. Wszystko to pogþħbiaþo zdumienie i lħk 
					
				

				
					
						wieĻniakw obserwujĢcych dziwnego goĻcia. WyþĢcznie pod grotŇaglem i jednym z maþych kliwrw , 
					
				

				
					
						jakie wystajĢ daleko poza dzib, statek Ļlizgaþ siħ po wodach z wdziħkiem i þatwoĻciĢ, ktra widzom 
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						wydawaþa siħ magiczna. SpoglĢdali to na szkuner, to po sobie zdumionymi oczyma. W koıcu handlarz 
					
				

				
					
						rzekþ cicho i uroczyĻcie: 
					
				

				
					
						Ï Szalona paþa stoi tam u steru. I jeŇeli ta þupina poszyta jest drzewem jak brygantyny ŇeglujĢce 
					
				

				
					
						miħdzy Londynem i Frith, naraŇa siħ na zbytnie niebezpieczeıstwo. A teraz mija tħ wielkĢ skaþħ, ktra 
					
				

				
					
						pokazuje gþowħ przy odpþywie. Tak czy owak, Ňaden Ļmiertelnik dþugo nie utrzyma siħ na tym kursie, 
					
				

				
					
						Ňeby nie pjĻę na dno. 
					
				

				
					
						Maþy szkuner jednak wciĢŇ pþynĢþ miħdzy þawicami i skaþami, czyniĢc tylko maþe odchylenia od 
					
				

				
					
						kursu, co dowodziþo, Ňe kapitan zdaje sobie sprawħ z ryzyka. Wreszcie statek zapuĻciþ siħ w zatokħ, 
					
				

				
					
						na ile pozwalaþ zdrowy rozsĢdek, Ňagle zwinħþy siħ, jakby bez pomocy rĢk ludzkich, szkunerem 
					
				

				
					
						zakoþysaþy dþugie fale docierajĢce z oceanu, zdryfowaþ w nurcie przypþywu i szarpnĢþ siħ na kotwicy. 
					
				

				
					
						Wwczas wieĻniacy zaczħli siħ gubię w domysþach. Jedni utrzymywali, Ňe to statek z kontrabandĢ, 
					
				

				
					
						drudzy, Ňe wrogie ma zamiary i Ňe to statek wojenny. Padþo podejrzenie, czy to nie widmo, bo czyŇ 
					
				

				
					
						statek zbudowany i prowadzony przez ludzi waŇyþby siħ wpþynĢę na tak niebezpieczne wody, i to w 
					
				

				
					
						czasie, kiedy byle szczur lĢdowy potrafiþ przepowiedzieę sztorm. Szkot, ktry cechowaþ siħ wþaĻciwĢ 
					
				

				
					
						swym rodakom bystroĻciĢ umysþu, ale i wiarĢ w zabobony, przychyliþ siħ do tej opinii ostroŇnie, peþen 
					
				

				
					
						przesĢdnego lħku, ale syn Erinu , ktry najwyraŅniej nie miaþ wyrobionego zdania, przerwaþ mu 
					
				

				
					
						okrzykiem: 
					
				

				
					
						Ï Na Boga! Jest ich dwa! DuŇy i maþy! Widocznie koboldy morskie tak samo lubiĢ towarzystwo, jak 
					
				

				
					
						i dobrzy chrzeĻcijanie! 
					
				

				
					
						Ï Dwa! Ï powtrzyþ handlarz bydþa. Ï Dwa! Nie wyjdzie to na zdrowie temu, kto je widziaþ. Dwa 
					
				

				
					
						okrħty ŇeglujĢce bez zaþogi w miejscu, gdzie goþym okiem nie dostrzeŇe siħ niebezpieczeıstwa, to zþy 
					
				

				
					
						znak dla kaŇdego, kto je widzi. A ten drugi! Patrzajcie, patrzajcie, co za piħkny okrħt, jaki wielki! Ï 
					
				

				
					
						Przerwaþ, podnisþ z ziemi zawiniĢtko i ogarnĢwszy szybkim spojrzeniem oba statki, kiwnĢþ gþowĢ 
					
				

				
					
						sþuchaczom z wielkĢ powagĢ. ZabierajĢc siħ do odejĻcia podjĢþ wĢtek rozmowy: 
					
				

				
					
						Ï Nie dziwiþbym siħ, gdyby wizþ listy werbownicze krla Jerzego. Tak, tak, wolħ wracaę do miasta 
					
				

				
					
						i pogadaę z ludŅmi, bo te duŇe okrħty wydajĢ mi siħ podejrzane. Maþy z þatwoĻciĢ moŇe porwaę 
					
				

				
					
						czþowieka, a na duŇy zmieĻcilibyĻmy siħ wszyscy. 
					
				

				
					
						Ta roztropna przestroga wywoþaþa powszechne poruszenie wĻrd wieĻniakw, gdyŇ po kraju 
					
				

				
					
						krĢŇyþy alarmujĢce wieĻci. Gospodarze pozbierali narzħdzia i pociĢgnħli ku wsi. Wiele ciekawych oczu 
					
				

				
					
						Ļledziþo ze wzgrz okolicznych manewry statkw, ale do skaþ okalajĢcych zatoczkħ nie zbliŇaþ siħ nikt 
					
				

				
					
						oprcz tych, ktrzy mieli szczeglne powody zainteresowania tajemniczymi goĻęmi. 
					
				

				
					
						Statek, co wywoþaþ tyle niepokoju, byþ rzeczywiĻcie piħknym Ňaglowcem, ktrego olbrzymi kadþub, 
					
				

				
					
						strzeliste maszty i poziome reje majaczyþy ponad morzem w mgþach wieczornych na ksztaþt dalekiej 
					
				

				
					
						gry wyrastajĢcej z gþħbi. Niewiele Ňagli widniaþo na jego masztach, a choę nie podchodziþ tak blisko 
					
				

				
					
						brzegu jak szkuner, najwyraŅniej wykonywaþ te same manewry i nie ulegaþo wĢtpliwoĻci, Ňe przypþynĢþ 
					
				

				
					
						tu w tym samym celu. Fregata Ï gdyŇ taki to byþ statek Ï weszþa majestatycznie na falach odpþywu 
					
				

				
					
						do maþej zatoczki, z szybkoĻciĢ wystarczajĢcĢ ledwie, by moŇna niĢ byþo sterowaę, aŇ dotarþa do 
					
				

				
					
						miejsca, gdzie staþ jej wspþtowarzysz, wwczas wykrħciþa pod wiatr i manewrujĢc Ňaglami usiþowaþa 
					
				

				
					
						stanĢę w miejscu. JednakŇe lekkie tchnienie, ktre momentalnie wypeþniþo ciħŇkie pþachty Ňagli, 
					
				

				
					
						zamarþo i znikþy zmarszczki na grzbietach fal pħdzonych z oceanu. PrĢdy i fale szybko gnaþy fregatħ 
					
				

				
					
						ku jednemu z cyplw przy ujĻciu rzeki, gdzie czarne skaþy wybiegaþy daleko w morze, toteŇ zaþoga 
					
				

				
					
						spuĻciþa kotwicħ i zrzuciþa Ňagle. Kiedy statek wykrħciþ, pchany odpþywem, wielka bandera ukazaþa siħ 
					
				

				
					
						na szczycie masztu; wiatr jĢ rozwinĢþ i oczom ludzi ukazaþ siħ czerwony krzyŇ na biaþym polu, 
					
				

				
					
						zdobiĢcy flagħ Anglii. Tyle zobaczyþ nawet ostroŇny handlarz, oglĢdajĢc siħ poza siebie, kiedy jednak 
					
				

				
					
						z obu statkw spuszczono þodzie, przyspieszyþ kroku i zapewniþ ciekawych i zdumionych towarzyszy, 
					
				

				
					
						Ňe lepiej oglĢdaę oba te statki z daleka niŇ z bliska. 
					
				

				
					
						Liczni marynarze zeszli z fregaty do þodzi, a kiedy stanĢþ w niej oficer z mþodym pomocnikiem, odbili 
					
				

				
					
						od burty. Rytmicznymi uderzeniami wioseþ kierowali þdŅ wprost ku brzegowi. W chwili gdy mijali 
					
				

				
					
						szkuner, lekki welbot z czterema atletycznymi mħŇczyznami u wioseþ odskoczyþ od burty i raczej 
					
				

				
					
						taıczĢc na falach niŇ prujĢc wodħ, przeciĢþ kurs szalupy ze zdumiewajĢcĢ szybkoĻciĢ. Kiedy þodzie 
					
				

				
					
						zbliŇyþy siħ do siebie, zaþoga na znak oficerw zþoŇyþa wiosþa. ýodzie unosiþy siħ spokojnie na fali, a 
					
				

				
					
						przez ten czas odbyþa siħ nastħpujĢca rozmowa: 
					
				

				
					
						Ï Nasz stary zwariowaþ! Ï zawoþaþ mþody oficer z welbotu. Ï MyĻli, Ňe dno áAriela" jest z Ňelaza i 
					
				

				
					
						skaþa nie moŇe wybię w nim dziury! A moŇe przypuszcza, Ňe moja zaþoga to krokodyle, ktre nigdy nie 
					
				

				
					
						utonĢ! 
					
				

				
					
						Blady uĻmiech zaigraþ na ustach przystojnego mþodego czþowieka, rozpartego wygodnie na rufie 
					
				

				
					
						szalupy, gdy odparþ: 
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						Ï Zbyt dobrze zna twojĢ ostroŇnoĻę, kapitanie Barnstable, aby miaþ siħ obawiaę, Ňe rozbijesz 
					
				

				
					
						statek i potopisz zaþogħ. Jak macie gþħboko? 
					
				

				
					
						Ï Bojħ siħ sondowaę Ï odparþ Barnstable. Ï Nigdy nie mam odwagi tknĢę sondy, kiedy skaþy 
					
				

				
					
						wyþaŇĢ z wody jak delfiny, ktre chcĢ zaczerpnĢę powietrza. 
					
				

				
					
						Ï- Ale Ňeglujesz po wodzie, czþowieku! Ï zawoþaþ oficer z gwaþtownoĻciĢ dowodzĢcĢ ognistego 
					
				

				
					
						temperamentu. 
					
				

				
					
						Ï Po wodzie! Ï powtrzyþ jego przyjaciel. Ï Hej, maþy áAriel" potrafiþby Ňeglowaę w powietrzu! Ï 
					
				

				
					
						Z tymi sþowy Barnstable stanĢþ w czþnie. Unisþ czapkħ marynarskĢ. OdgarnĢþ għste, czarne loki 
					
				

				
					
						opþywajĢce opalonĢ twarz i dumnym wzrokiem marynarza objĢþ swj statek. Ï Ale to wielkie ryzyko, 
					
				

				
					
						panie Griffith, staę na jednej kotwicy w takĢ noc. Jakie sĢ rozkazy? 
					
				

				
					
						Ï Podpþynħ do skaþ i stanħ na dradze . Zabierzesz ode mnie pana Merry i sprbujesz przeĻliznĢę 
					
				

				
					
						siħ na plaŇħ. 
					
				

				
					
						Ï PlaŇħ? Ï zdumiaþ siħ Barnstable. Ï Nazywasz tak pionowĢ skaþħ wysokoĻci stu stp? 
					
				

				
					
						Ï Nie bħdziemy kþcię siħ o sþowa Ï rzekþ Griffith z uĻmiechem. Ï DoĻę, Ňe musisz dostaę siħ na 
					
				

				
					
						brzeg. DostrzegliĻmy sygnaþ z lĢdu i wiemy, Ňe pilot, na ktrego czekaliĻmy tak dþugo, gotw jest do 
					
				

				
					
						drogi. 
					
				

				
					
						Barnstable potrzĢsnĢþ gþowĢ w zamyĻleniu, mruczĢc pod nosem: 
					
				

				
					
						Ï Komiczna Ňegluga. Najpierw wpþywa siħ do nieuczħszczanej zatoki, peþnej skaþ, þawic i pþycizn, a 
					
				

				
					
						potem ĻciĢga siħ z jej brzegw pilota. Ale jakŇe ja go poznam? 
					
				

				
					
						Ï Merry poda wam hasþo i powie, gdzie go szukaę. WylĢdowaþbym sam, ale to sprzeciwia siħ 
					
				

				
					
						otrzymanym rozkazom. W razie jakiejĻ przeszkody podnieĻ trzy wiosþa pirami do gry, a przybħdħ na 
					
				

				
					
						pomoc. Trzy wiosþa wzniesione rħkojeĻciami do gry i wystrzaþ z pistoletu ĻciĢgnĢ na waszych 
					
				

				
					
						przeciwnikw ogieı naszych muszkietw, a ten sam znak powtrzony przez szalupħ ĻciĢgnie ogieı 
					
				

				
					
						baterii ze statkw. 
					
				

				
					
						Ï Dziħki, dziħki Ï rzekþ Barnstable z nonszalancjĢ. Ï Sam chyba sprostam nieprzyjacioþom, jeĻli 
					
				

				
					
						spotkam ich na tym wybrzeŇu. Ale nasz stary zwariowaþ naprawdħ. Chciaþbym... 
					
				

				
					
						Ï MusiaþbyĻ sþuchaę jego rozkazw, gdyby byþ tutaj, a teraz zechcesz usþuchaę moich Ï rzekþ 
					
				

				
					
						Griffith tonem, ktremu kþam zadawaþ Ňyczliwy wyraz jego oczu. Ï Na brzeg wiħc i dawaj baczenie na 
					
				

				
					
						niskiego czþowieka w szarej kurcie. Merry da ci hasþo, a jeĻli ten na nie odpowie, przywieŅ go na 
					
				

				
					
						szalupħ. 
					
				

				
					
						Oficerowie skinħli sobie przyjaŅnie gþowami, a kiedy chþopiec zwany panem Merry przedostaþ siħ z 
					
				

				
					
						szalupy na welbot, Barnstable opadþ na þawkħ i daþ sygnaþ wioĻlarzom, ktrzy pochylili siħ nad 
					
				

				
					
						wiosþami. Lekka þdŅ szybko odbiþa od szalupy i zuchwale pomknħþa ku skaþom. Czas jakiĻ trzymaþa 
					
				

				
					
						siħ rwnolegle do brzegu w poszukiwaniu odpowiedniego przejĻcia, potem, wykrħciwszy nagle, 
					
				

				
					
						dostaþa siħ poprzez kipiel na miejsce, gdzie moŇna byþo bezpiecznie lĢdowaę. 
					
				

				
					
						Szalupa posuwaþa siħ rwnieŇ, ale w pewnej odlegþoĻci i w wolniejszym tempie, kiedy zaĻ jej zaþoga 
					
				

				
					
						zobaczyþa, Ňe welbot przybija do nadbrzeŇnego gþazu, wyrzuciþa dragħ za burtħ i wziħþa siħ do 
					
				

				
					
						opatrywania broni, aby jĢ mieę w pogotowiu. Wszystko zdawaþo siħ dziaę wedle z gry wydanych 
					
				

				
					
						rozkazw, gdyŇ mþody oficer, przedstawiony czytelnikom jako Griffith, rzadko siħ odzywaþ, a kiedy coĻ 
					
				

				
					
						mwiþ, to tonem nie znoszĢcym sprzeciwu, jak czþowiek przywykþy do posþuchu. Marynarze wybrali linħ 
					
				

				
					
						i szalupa podeszþa do dragi. Griffith wyciĢgnĢþ siħ na miħkko wyþoŇonej þawce i nacisnĢwszy niedbale 
					
				

				
					
						czapkħ na oczy, trwaþ pogrĢŇony w myĻlach zupeþnie nieodpowiednich w tej sytuacji. Od czasu do 
					
				

				
					
						czasu podnosiþ siħ i rzucaþ szybkie spojrzenie na towarzyszy na brzegu, a potem wybiegaþ wzrokiem 
					
				

				
					
						ku peþnemu morzu. Zaduma, ktra czħsto przyoblekaþa mu rysy maskĢ obojħtnoĻci i bezwþadu, 
					
				

				
					
						ustħpowaþa miejsca bystremu i czynnemu spojrzeniu Ňeglarza doĻwiadczonego ponad wiek. Dzielna 
					
				

				
					
						zaþoga o twarzach wysmaganych wiatrem, poczyniwszy przygotowania na wypadek bitwy, czekaþa w 
					
				

				
					
						gþħbokim milczeniu, z rħkoma w zanadrzu kurt. ĺledzili z niepokojem kaŇdĢ zbierajĢcĢ siħ w powietrzu 
					
				

				
					
						chmurħ i wymieniali peþne troski spojrzenia, ilekroę þdŅ wzniosþa siħ wyŇej niŇ zwykle na jednej z 
					
				

				
					
						dþugich, odbitych od dna fal, ktre nadbiegaþy od oceanu z coraz to wiħkszĢ furiĢ i mocĢ. 
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						Kiedy welbot podpþywaþ do skaþ, mþody porucznik zwany zazwyczaj kapitanem, poniewaŇ dowodziþ 
					
				

				
					
						szkunerem, wyskoczyþ na nadbrzeŇne gþazy w towarzystwie praktykanta oficerskiego, ktry z szalupy 
					
				

				
					
						przenisþ siħ do jego þodzi, by pomc mu w ryzykownym przedsiħwziħciu. 
					
				

				
					
						Ï Dobrze bħdzie, jeŇeli wdrapiemy siħ po tej drabinie Jakuba Ï rzekþ Barnstable podnoszĢc oczy 
					
				

				
					
						na stromiznħ Ï a jeszcze nie wiadomo, jak zostaniemy przyjħci na grze. 
					
				

				
					
						Ï JesteĻmy w zasiħgu armat fregaty Ï zauwaŇyþ chþopiec Ï i niech pan pamiħta, sir, Ňe 
					
				

				
					
						wzniesione trzy wiosþa i wystrzaþ pistoletowy z szalupy ĻciĢgnĢ ogieı. 
					
				

				
					
						Ï Tak, na nasze gþowy. Chþopcze, nigdy nie rb tego szaleıstwa i nie polegaj na artylerii, ktra 
					
				

				
					
						strzela z daleka. Narobi duŇo huku i dymu, ale to diablo niepewny sposb miotania starym Ňelastwem. 
					
				

				
					
						W takiej jak ta potrzebie liczyþbym raczej na harpun w rħku Toma Coffina niŇ na najskuteczniejszĢ 
					
				

				
					
						salwħ dziewiħędziesiħciodziaþowego trjpokþadowca. ChodŅcie, pozbierajcie swe, koıczyny i 
					
				

				
					
						sprbujcie przejĻę siħ po terra firma", Coffin. 
					
				

				
					
						Marynarz o tym ponurym nazwisku powstaþ flegmatycznie od steru i zdawaþ siħ wznosię coraz wyŇej 
					
				

				
					
						w powietrze, w miarħ jak prostowaþ niezmiernie dþugie ciaþo. Miaþ szeĻę stp i szeĻę cali wysokoĻci, ale 
					
				

				
					
						zwykle trzymaþ siħ zgarbiony, co byþo rezultatem przebywania w ciasnych okrħtowych 
					
				

				
					
						pomieszczeniach. Byþ zbyt suchy jak na dobrze zbudowanego mħŇczyznħ, ale ogromne, koĻciste i 
					
				

				
					
						Ňylaste rħce Ļwiadczyþy o olbrzymiej sile. Na gþowie miaþ maþy, niski, sklepiony kapelusik z brĢzowej 
					
				

				
					
						weþny, ktry przydawaþ wyrazu szczeglnie surowego i uroczystego tej twarzy o rysach ostrych i 
					
				

				
					
						wydatnych, obramowanej czarnym, ale siwiejĢcym juŇ zarostem. Jedna jego dþoı jakby instynktownie 
					
				

				
					
						zacisnħþa siħ na rħkojeĻci harpuna, ktry wsparþ o skaþħ,, gdy na rozkaz dowdcy wylazþ z þodzi, gdzie 
					
				

				
					
						zajmowaþ tak niewspþmiernie maþo miejsca. 
					
				

				
					
						Kapitan Barnstable poczuþ siħ pewniejszy i wydawszy pozostaþym w þodzi ludziom parħ rozkazw, 
					
				

				
					
						zaczĢþ siħ drapaę na skaþy. Mimo niezwykþej odwagi i zrħcznoĻci nic by nie wskraþ, gdyby w trudnych 
					
				

				
					
						chwilach nie przychodziþ mu z pomocĢ Coffin, ktry dziħki swej sile i wzrostowi dokazywaþ sztuk 
					
				

				
					
						niewykonalnych dla przeciħtnego Ļmiertelnika. Na parħ stp od wierzchoþka zatrzymali siħ na wystħpie 
					
				

				
					
						skalnym, by nabraę tchu i naradzię siħ, bez czego nie sposb byþo iĻę dalej. 
					
				

				
					
						Ï Zþe miejsce ,do cofania siħ, gdybyĻmy trafili na nieprzyjaciela Ï rzekþ Barnstable. Ï Gdzie 
					
				

				
					
						mamy szukaę tego pilota, panie Merry, po czym go poznamy i skĢd pewnoĻę, Ňe nas nie zdradzi? 
					
				

				
					
						Ï Pytanie, ktre ma pan mu zadaę, jest wypisane na tym oto kawaþku papieru Ï odparþ chþopiec i 
					
				

				
					
						wrħczyþ mu hasþo. Ï DaliĻmy sygnaþ z tamtego cypla, ale musiaþ widzieę naszĢ þdŅ, wiħc wyszedþ 
					
				

				
					
						nam pewno na spotkanie. Co zaĻ do moŇliwoĻci zdrady, cieszy siħ on zaufaniem kapitana Munsona, 
					
				

				
					
						ktry wypatruje go pilnie od chwili, gdy zbliŇyliĻmy siħ do lĢdu. 
					
				

				
					
						Ï Tak Ï mruknĢþ porucznik Ï a ja nie mniej bacznie bħdħ go wypatrywaþ teraz, kiedy jesteĻmy na 
					
				

				
					
						lĢdzie. Nie podoba mi siħ opþywanie brzegu z tak bliska, ani teŇ nie pokþadam w nikim tak wielkiego 
					
				

				
					
						zaufania. Co myĻlicie o tym, panie Coffin? 
					
				

				
					
						Zagadniħty przez dowdcħ wyga zwrciþ ku niemu swe powaŇne oblicze i odpowiedziaþ z 
					
				

				
					
						namaszczeniem: 
					
				

				
					
						Ï Kiedy mam dobre Ňagle, a przed sobĢ peþne morze, nic mi po pilotach, sir. Co do mnie, to 
					
				

				
					
						urodziþem siħ na czebako i nigdy nie mogþem zrozumieę, na co siħ zda wiħcej lĢdu niŇ jakaĻ maþa 
					
				

				
					
						wysepka, by mieę grunt pod uprawħ warzyw i miejsce do suszenia ryb. Na widok ziemi zawsze czujħ 
					
				

				
					
						siħ nieswojo, chyba Ňe mamy wiatr prosto od lĢdu. 
					
				

				
					
						Ï Widaę, Ňe masz olej w gþowie, Tom Ï rzekþ Barnstable pþ drwiĢco, pþ serio. Ï Ale czas w 
					
				

				
					
						drogħ. Sþoıce dotyka wþaĻnie chmur nad morzem, a niech nas Bg strzeŇe od stania tu w nocy na 
					
				

				
					
						kotwicach. 
					
				

				
					
						Uchwyciwszy siħ wystajĢcego gþazu, Barnstable podciĢgnĢþ siħ do gry i po paru karkoþomnych 
					
				

				
					
						susach stanĢþ na krawħdzi urwiska. Coffin podsadziþ praktykanta w Ļlad za dowdcĢ, sam zaĻ poszedþ 
					
				

				
					
						za nim ostroŇniej jeszcze, ale z mniejszym wysiþkiem. 
					
				

				
					
						Kiedy wszyscy trzej stanħli na pþaskowyŇu, zaczħli rozglĢdaę siħ po okolicy ostroŇnie a ciekawie. 
					
				

				
					
						Dokoþa ciĢgnħþy siħ grunty uprawne, poprzecinane jak wszħdzie Ňywopþotami i murami. Jedna tylko 
					
				

				
					
						maþa, zrujnowana chatka widniaþa o jakĢ milħ od nich, reszta bowiem siedzib ludzkich znajdowaþa siħ 
					
				

				
					
						moŇliwie najdalej od mgieþ i wyzieww morza. 
					
				

				
					
						Ï Nic tu nam nie zdaje siħ grozię, ale nie ma i tego, kogo szukamy Ï rzekþ Barnstable ogarnĢwszy 
					
				

				
					
						wzrokiem caþe pole widzenia. Ï Obawiam siħ, panie Merry, Ňe wylĢdowaliĻmy na darmo. Co powiesz 
					
				

				
					
						na to, Dþugi Tomie? Czy widzisz tego, kogo szukamy? 
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						Ï Nie widzħ nigdzie pilota, sir Ï odparþ zapytany Ï ale i tak nie jest jeszcze najgorzej, bo tam pod 
					
				

				
					
						krzakami widzħ trochħ ĻwieŇego miħsa, ktrego wystarczy na podwjne racje dla zaþogi áAriela". 
					
				

				
					
						Praktykant rozeĻmiaþ siħ pokazujĢc Barnstable'owi przedmiot zainteresowaı Coffina. Byþ to tþusty 
					
				

				
					
						wþ, ktry spokojnie przeŇuwaþ paszħ pod pobliskim Ňywopþotem. 
					
				

				
					
						Ï Wiele mamy zgþodniaþych ludzi na pokþadzie Ï rzekþ wesoþo Ï ktrzy chħtnie poparliby 
					
				

				
					
						propozycjħ Dþugiego Toma, gdyby czas i okolicznoĻci pozwalaþy nam ubię zwierzħ. 
					
				

				
					
						Ï Pierwszy lepszy fuszer daþby sobie z nim radħ, panie Merry Ï odparþ Tom; bez drgnienia 
					
				

				
					
						muskuþw twarzy uderzyþ potħŇnie koıcem harpuna o ziemiħ i pochyliþ broı jak do ciosu. Ï Niech 
					
				

				
					
						tylko kapitan Barnstable powie sþowo, a przebijħ bydlħ na wylot. Wpakowaþem to Ňelazo w niejednego. 
					
				

				
					
						wieloryba, co miaþ nie takĢ warstwħ tþuszczu, jak ten wþ. 
					
				

				
					
						Ï DoĻę! Nie jesteĻmy na wyprawie wielorybniczej, kiedy wszystko dobre, co siħ pod rħkħ nawinie 
					
				

				
					
						Ï rzekþ Barnstable zniecierpliwiony, odwracajĢc wzrok od zwierzħcia, jakby sam sobie nie ufaþ. Ï Ale 
					
				

				
					
						bacznoĻę! KtoĻ idzie za Ňywopþotem. Pistolet do rħki, panie Merry! MoŇemy najpierw usþyszeę strzaþ. 
					
				

				
					
						Ï Barnstable, kochany Barnstable! ByþŇebyĻ zdolny mnie skrzywdzię? 
					
				

				
					
						Marynarz, tak nieoczekiwanie wezwany po imieniu, cofnĢþ siħ parħ krokw, strĢciþ czapkħ z gþowy, 
					
				

				
					
						przetarþ oczy i zawoþaþ: 
					
				

				
					
						Ï Co ja sþyszħ? Co widzħ? Tam stoi áAriel", a tam fregata. CzyŇby to panna Katarzyna Plowden? 
					
				

				
					
						Ale jeĻli mgþ mieę jeszcze jakie wĢtpliwoĻci, prysþy one natychmiast, gdyŇ domniemany mþokos 
					
				

				
					
						osunĢþ siħ na nasyp z wstydliwoĻciĢ iĻcie niewieĻciĢ, zadajĢcĢ kþam mħskiemu przebraniu, i 
					
				

				
					
						wybuchnĢþ niepohamowanym Ļmiechem.  
					
				

				
					
						Wszelka myĻl o sþuŇbie, o pilocie, a nawet o áArielu" odbiegþa natychmiast marynarza, ktry 
					
				

				
					
						przeskoczyþ nasyp, usiadþ koþo panny i sam zaczĢþ siħ Ļmiaę nie wiadomo z czego. 
					
				

				
					
						Kiedy rozbawiona dziewczyna odzyskaþa trochħ rwnowagi umysþu, zwrciþa siħ do Barnstable'a, 
					
				

				
					
						ktry pozwalaþ jej bawię siħ swoim kosztem. 
					
				

				
					
						Ï To nie tylko niemĢdrze z mojej strony, ale i okrutnie Ï rzekþa. Ï Winnam wyjaĻnienie, skĢd siħ 
					
				

				
					
						tu znalazþam i co oznacza to niezwykþe przebranie. 
					
				

				
					
						Ï Rozumiem wszystko Ï zawoþaþ Barnstable. Ï DowiedziaþaĻ siħ, Ňe jesteĻmy tutaj, i pobiegþaĻ 
					
				

				
					
						dotrzymaę obietnicy danej mi w Ameryce. Nie pytam o wiħcej. Kapelana mamy na fregacie. 
					
				

				
					
						Ï MoŇe sobie nauczaę z rwnie marnym jak zwykle rezultatem Ï przerwaþa mu niewiasta w 
					
				

				
					
						przebraniu Ï ale pty nie zgodzħ siħ na maþŇeıstwo, pki nie osiĢgnħ celu przyĻwiecajĢcego mi w tej 
					
				

				
					
						ryzykownej wyprawie. ZwykþeĻ byę mniej samolubny, Barnstable. Czy chcesz, abym zapomniaþa o 
					
				

				
					
						szczħĻciu innych? 
					
				

				
					
						Ï O kim mwisz? 
					
				

				
					
						Ï O mojej biednej, oddanej kuzynce. Sþyszaþam, Ňe dwa okrħty, podobne z opisu do waszej fregaty 
					
				

				
					
						i áAriela", krħcĢ siħ u wybrzeŇy, i od razu postanowiþam siħ z wami porozumieę. Przez tydzieı szþam 
					
				

				
					
						za wami w tym przebraniu, ale dopiero dziĻ dopiħþam swego. DziĻ podeszliĻcie bliŇej brzegu niŇ 
					
				

				
					
						zwykle i, na szczħĻcie, ryzyko siħ opþaciþo. 
					
				

				
					
						Ï Tak, Bg jeden wie, jak blisko jesteĻmy lĢdu! Ale czy kapitan Munson zdaje sobie sprawħ, Ňe 
					
				

				
					
						chcesz dostaę siħ na jego statek? 
					
				

				
					
						Ï Naturalnie, Ňe nie. Nie wie nikt prcz ciebie. Miaþam nadziejħ, Ňe Griffith i ty, dowiedziawszy siħ o 
					
				

				
					
						naszym poþoŇeniu, zdecydujecie siħ na pewne ryzyko, Ňeby nas uwolnię. W tym liĻcie apelujħ do 
					
				

				
					
						waszej rycerskoĻci i dajħ wskazwki, ktrymi powinniĻcie siħ kierowaę. 
					
				

				
					
						Ï Kierowaę! Ï przerwaþ jej Barnstable. Ï Chcesz nas wypilotowaę z zatoki ty, we wþasnej osobie? 
					
				

				
					
						Ï A wiħc jest ich dwch! Ï ozwaþ siħ gþos w pobliŇu. , Przestraszona niewiasta krzyknħþa i 
					
				

				
					
						porwawszy siħ na nogi, instynktownie poszukaþa opieki u boku narzeczonego Barnstable, ktry 
					
				

				
					
						rozpoznaþ gþos Dþugiego Toma, ze zmarszczonĢ brwiĢ spojrzaþ ku miejscu, gdzie sponad pþotu 
					
				

				
					
						wyglĢdaþo powaŇne oblicze, i zaŇĢdaþ wyjaĻnieı. 
					
				

				
					
						Ï Nie widzĢc was, sir, ani wiedzĢc, gdzie poĻcig mgþ was zaprowadzię, pan Merry zdecydowaþ 
					
				

				
					
						wyprawię mnie na zwiady. Mwiþem mu, Ňe zajħci pewnie jesteĻcie, sir, przetrzĢsaniem workw z 
					
				

				
					
						pocztĢ znalezionych u tego goıca, zwaŇywszy jednak, Ňe pan Merry jest oficerem, ja zaĻ prostym 
					
				

				
					
						marynarzem, uczyniþem, jak mi kazano. 
					
				

				
					
						Ï Wracaj, Tom, gdzie kazaþem wam zostaę Ï rzekþ Barnstable Ï i powiedz panu Merry, by czekaþ 
					
				

				
					
						na moje rozkazy. 
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